
 

 

 

 

 

Charles Baudelaire 

 

CORRESPONDANCES 

 

La Nature est un temple où de vivants piliers  

Laissent parfois sortir de confuses paroles ;  

L'homme у passe à travers des forêts de symboles  

Qui l'observent avec des regards familiers. 

 

Comme de longs échos qui de loin se confondent 

Dans une ténébreuse et profonde unité, 

Vaste comme la nuit et comme la clarté, 

Les parfums, les couleurs et les sons se répondent. 

 

Il est des parfums frais comme des chairs d'enfants,  

Doux comme les hautbois, verts comme les prairies,  

– Et d'autres, corrompus, riches et triomphants, 

 

Ayant l'expansion des choses infinies, 

Comme l'ambre, le musc, le benjoin et l'encens, 

Qui chantent les transports de l'esprit et des sens. 

 

(1852) 

 

 

 

 

 

 

Шарль Бодлер 

 

СООТВЕТСТВИЕ 

 

Природа – дивный храм, где ряд живых колонн  

О чем-то шепчет нам невнятными словами,  

Лес темный символов знакомыми очами  

На проходящего глядит со всех сторон. 

 

Как людных городов созвучные раскаты  

Сливаются вдали в один неясный гром,  

Так в единении находятся живом  

Все тоны на земле, цветы и ароматы. 

 

Есть много запахов здоровых, молодых, 

Как тело детское,– как звуки флейты нежных. 

Зеленых как луга... И много есть иных, 

 

Нахально блещущих, развратных и мятежных.  

Там мускус, фимиам, пачули и бензой  

Поют экстазы чувств и добрых сил прибой. 

 

(1912) 
 


